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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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ਪੰਨਾ ਨੰਬਰਸਿੱਗਰੀਪਾਠ

ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ

ਸਧਾਰਨ ਮਵਆਕਰਣ

ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ

ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ
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ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਨੱਚੋ, ਖੁਸ਼ੀਆਂ ਿਨਾਓ ਅਤੇ ਕਹਾਣੀ ਦਾ 
ਜਸ਼ਨ ਿਨਾਓ  (ਗੱਲਬਾਤ)

ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਸ਼ਾਮਪੰਗ ਕੰਪਲੈਕਸ
(ਗੱਲਬਾਤ)
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ਸਧਾਰਨ ਮਵਆਕਰਣ

ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ

ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
ਬੱਮਚਆਂ ਦੀ ਕਮਵਤਾ
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(ਕਹਾਣੀ)
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ਿੇਰੀ ਇੱਛਾ! (ਗੱਲਬਾਤ)
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ਪੰਨਾ ਨੰਬਰਸਿੱਗਰੀਪਾਠ
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗ ੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸ਼ਬਦ
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / ਇੱਕ ਅੱਖਰ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ 

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ

இ்ணப்ம்பதாம் / ਆਓ ਮਿਲਾਈਏ
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ 

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / ਆਉ ਸ਼ਬਦ ਬਣਾਈਏ
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1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸ਼ਬਦ
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
ਇਕਵਚਨ ਬਹੁਵਚਨ

 9.2.2 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

ஒரு்ம
ਇਕਵਚਨ

்பன்ம
ਬਹੁਵਚਨ

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ 
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) ਹੇਠਾ ਂਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன/ ਿੈਂ ਇਹ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਕਰਾਂਗਾ

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் 
(b) ਆਉ ਸ਼ਬਦ ਬਣਾਈਏ
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
ਨੱਚੋ, ਖੁਸ਼ੀਆਂ ਿਨਾਓ ਅਤੇ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਜਸ਼ਨ ਿਨਾਓ
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ
தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 9.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸ਼ਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍ 

எலி ਚੂਹਾ ਏਮਲ

பூ்ன ਮਬੱਲੀ ਪੂਣਈ

வதா ਆਓ ਵਾ

ம்பதா ਜਾਓ ਪੋ

இழு ਮਖੱਚੋ ਇਲੁ਼

ததா ਦੇਣਾ ਤਾ

பிடி ਫੜੋ ਮਪਮਡ

ஏறு ਚੜ੍ੋ ਏਰੁ

வதா்ழப்்பழம் ਕੇਲਾ ਵਾਲੈ਼ਪਪਲ਼ਿ੍

சிங்கம் ਸ਼ੇਰ ਮਸਙਗਿ੍

முயல் ਖ਼ਰਗੋਸ਼ ਿੁਯਲ੍

்பதா்ன ਘੜਾ ਪਾਣਈ 

குரங்கு ਬਾਂਦਰ ਕੁਰਙਗੁ

9.2  அறிமவதாம் 9.2 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 9.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

ஓகரழு்ததுச் கசதால் ਇੱਕ ਅੱਖਰ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਓਰੇਲੁ਼ਤਤੁਚ੍ ਚੋਲ੍

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

ਤਾਮਿਲ ਮਵੱਚ, ਇੱਕ ਅੱਖਰ ਅਰਥਪੂਰਨ 

ਸ਼ਬਦ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ

ਤਮਿਮਲ਼ਲ੍ ਓਰੇਲੁ਼ਤਤੁ, ਪੋਰੁਲ਼੍ ਉਣਰਤਤੁਿ੍ 

ਸੋਲਲਾਕਵੁਿ੍ ਵਰੁਿ੍.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

ਆਓ ਉਨ੍ਾਂ ਮਵਚੋਂ ਕੁਝ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਮਸੱਖੀਏ ਅਵਰ੍ਰੁਲ਼੍ ਮਸਲ ਏਲੁ਼ਤਤੁਹਲ਼ਈ ਅਮਰਨਦੁ 

ਕੋਲੋ਼੍ਿ੍.

்க ਹੱਥ ਕਈ

ஈ ਿੱਖੀ ਈ

பூ ਫੁੱਲ ਪੂ
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தீ ਅੱਗ ਤੀ

்ம ਮਸਆਹੀ ਿਈ

்்ப ਥੈਲਾ ਪਈ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ ਪੁਮਦਯ ਸੋਰਕਲ਼੍

நீ ਤੁਸੀਂ ਨੀ

நதா ਜੀਭ ਨਾ

மதா ਅੰਬ ਿਾ

்வ ਰੱਖੋ ਵੈ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 9.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

பூ மணக்கும் ਫੁੱਲ ਮਵੱਚ ਸੁਗੰਧ ਹੈ ਪੂ ਿਣਕਕੁਿ੍

ஈ ்பறக்கும் ਿੱਖੀ ਉੱਡਦੀ ਹੈ ਈ ਪਰਕਕੁਿ੍

்க ககதாடுப்ம்பதாம் ਆਓ ਹੱਥ ਮਿਲਾਈਏ ਕੈ ਕੋਡੁਪਪੋਿ੍

தீ சுடும் ਅੱਗ ਬਲਦੀ ਹੈ ਤੀ ਸੁਡੁਿ੍

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 9.2.1 ਅਮਰਵੋਿ੍

ஈகரழு்ததுச் கசதால் ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਈਰੇਲੁ਼ਤਤੁਚ੍ ਚੋਲ੍

ஆ்ம ਕੱਛੂਕੁਿਾ ਆਿਈ

புறதா ਕਬੂਤਰ ਪੁਰਾ

நிலதா ਚੰਨ ਮਨਲਾ

வீ்ண ਵੀਨਾ ਵੀਣੈ 

்பசு ਗਾਂ ਪਸੁ

கிளி ਤੋਤਾ ਮਕਮਲ਼

ஆடு ਬੱਕਰੀ ਆਡੁ

இ்ல ਪੱਤਾ ਇਲੈ

ம்ல ਪਹਾੜ ਿਲੈ
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மீன ਿੱਛੀ ਿੀਣ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ ਪੁਮਦਯ ਸੋਰਕਲ਼੍

கதாடு ਜੰਗਲ ਕਾਡੁ

இடி  ਗਰਜ ਇਮਡ 

கதாது  ਕੰਨ ਕਾਤੁ 

ஓ்ட  ਝਰਨਾ ਓਡਈ

க்பதான  ਸੋਨਾ ਪੋਣ੍ 

்பனி  ਬਰਫ਼ ਪਮਣ 

மதன  ਸ਼ਮਹਦ ਤੇਣ੍ 

்பதால்  ਦੁੱਧ ਪਾਲ੍

வதாள்  ਤਲਵਾਰ ਵਾਲ਼੍ 

வதால்  ਪੂਛ ਵਾਲ੍ 

யதாழ்  ਯਜ਼ ਯਾਲ਼੍ 

மணி  ਿਣਕਾ ਿਮਣ

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 9.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      ਉਸ ਨੇ ਛਤਰੀ ਫੜੀ ਹੋਈ ਹੈ ਕੁਟਈ ਮਪਮਡਕਮਕਰਾਣ੍

மீன நீநதுகிறது ਿੱਛੀ ਤੈਰ ਰਹੀ ਹੈ ਿੀਣ੍ ਨੀਨਤੁਮਕਰਤੁ

க்த எழுதுகிறதான                                                ਉਹ ਕਹਾਣੀ ਮਲਖ ਮਰਹਾ ਹੈ ਕਤੈ ਏਲੁ਼ਦੁਮਗਰਾਣ੍

சி்ல கசய்கிறதார் ਉਹ ਬੁੱਤ ਬਣਾ ਮਰਹਾ ਹੈ ਮਸਲੈ ਸੇਯਮਕਰਾਣ੍
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ੍

அமததா ்பதாரதாய்! ਅਤੋ ਪਾਰਾਯ੍!

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

ਕੁਮਦਤਤੁਕ੍ ਕੁਮਦਤਤੇ ਓਡੁਿ੍

ਕੁਮਦਰੈ ਅਤੋ, ਪਾਰਾਯ੍!

ਅਸੈਨਦੁ ਅਸੈਨਦੁ ਸੇਲਲੁਿ੍

ਆਣੈ ਇਦੋ, ਪਾਰਾਯ੍!

ਪਰਨਦੁ ਪਰਨਦੁ ਪੋਗੁਿ੍

ਪਰੁਨਦੁ ਅਦੋ, ਪਾਰਾਯ੍!

ਨਗਰਨਦੁ ਨਗਰਨਦੁ ਸੇਲਲੁਿ੍

ਨਤਤੈ ਇਦੋ, ਪਾਰਾਯ੍!

ਤਤਮਤਤ੍ ਤਤਮਤਪ੍ ਪੋਗੁਿ੍

ਤਵਲੈ਼ ਅਦੋ, ਪਾਰਾਯ੍!

ਤੁਲ਼ਮਲ਼ਤ੍ ਤੁਲ਼ਮਲ਼ ਨਾਿੁਿ੍

ਪਲ਼ਮਲ਼ ਸੇਲੋ੍ਿ੍, ਵਾਰਾਯ੍!

- ਅਲ਼. ਵਲ਼ਮਲ਼ਯਪਪਾ

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 9.1.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

ஆ்ம -  ஆ்மகள், ਕੱਛੂਕੁਿਾ – ਕੱਛੂਕੁਿੇ ਆਿਈ - ਆਿੈਗਲ਼੍,

முயல்- முயல்கள், ਖ਼ਰਗੋਸ਼-ਖ਼ਰਗੋਸ਼ ਿੁਯਲ੍- ਿੁਯਲਗਲ਼੍,

நதாய்- நதாய்கள், ਘੋੜਾ – ਘੋੜੇ ਕੁਮਦਰੈ-ਕੁਮਦਰੈਗਲ਼੍

குதி்ர- குதி்ரகள் ਕੁੱਤਾ - ਕੱੁਤੇ ਨਾਯ੍- ਨਾਯਗਲ਼੍,

யதா்ன- யதா்னகள் ਹਾਥੀ – ਹਾਥੀ ਯਾਣੈ- ਯਾਣੈਗਲ਼੍

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 9.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

ஒரு்ம – ்பன்ம ਇਕਵਚਨ – ਬਹੁਵਚਨ ਓਰੁਿਈ – ਪਣਿਈ

மதான – மதானகள் ਮਹਰਨ – ਮਹਰਨ ਿਾਣ੍ ਿਾਣਗਲ਼੍

கு்ட – கு்டகள் ਛਤਰੀ – ਛਤਰੀਆਂ ਕੁਡਈ ਕੁਡਈਗਲ਼੍

்பநது – ்பநதுகள் ਗੇਂਦ - ਗੇਂਦਾਂ ਪਨਟੂ ਪਨਟੂਹਲ

வீடு – வீடுகள் ਘਰ – ਘਰ ਵੀਡੁ ਵੀਡੁਗਲ਼੍

அணில் - அணில்கள் ਗਲਮਹਰੀ-ਗਲਮਹਰੀਆਂ ਅਮਣਲ੍ ਅਮਣਲਗਲ਼੍
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புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ ਪੁਮਦਯ ਸੋਰਕਲ਼੍

மீன- மீனகள் ਿੱਛੀ ਿੱਛੀਆਂ ਿੀਣਗਲ਼੍

்்ப- ்்பகள் ਥੈਲਾ ਥੈਲੇ ਪੈ ਪੈਗਲ਼੍

க்படடி -க்படடிகள் ਡੱਬਾ ਡੱਬੇ ਪੇਡਮਡਲ ਪੇਡਮਡਗਲ

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 9.4.2 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

குரங்கு - குரங்குகள் ਬਾਂਦਰ ਬਾਂਦਰ ਕੁਰਙਗੁ ਕੁਰਙਗੁਹਲ਼੍

குயில் - குயில்கள் ਕੋਇਲ ਕੋਇਲ ਕੁਮਯਲ੍ ਕੁਮਯਲਗਲ਼੍.

மதாணவர் - மதாணவர்கள் ਮਵਮਦਆਰਥੀ ਮਵਮਦਆਰਥੀ ਿਾਣਵਰ੍ ਿਾਣਵਰਗਲ਼੍

9.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

ਨੱਚੋ, ਖੁਸ਼ੀਆਂ ਿਨਾਓ ਅਤੇ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਜਸ਼ਨ ਿਨਾਓ

ਕਵੀ : ਅੰਕਲ, ਉੱਥੇ ਨੱਚਣ-ਟੱਪਣ, ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਿਨਾਉਣ ਅਤੇ ਜਸ਼ਨ ਦਾ ਿਾਹੌਲ ਹੈ। ਕੀ ਹੋ ਮਰਹਾ ਹੈ ਉੱਥੇ?

ਿਾਿਾ : ਅਦੁਵਾ! ਨਿਦੁ ਊਮਰਲ੍ ਨਾਟਟੁਪਪੁਰਕ੍ ਕਲੈ ਮਵਲ਼ਾ ਨਡਨਦੁ ਕੋਣਮਡਰੁਕਮਕਰਦੁ ਕਮਵ.

ਕਵੀ : ਓ ਅਪਪਮਡਯਾ ! ਵਾਰੁਙਗਲ਼੍ ਿਾਿਾ ਪਾਰਪਪੋਿ੍.

ਿਾਿਾ : ਓ ਪੋਗਲਾਿੇ!.

ਕਵੀ : ਅਦੋ ਪਾਰੁਙਗਲ਼੍, ਿਾਿਾ. ਕੈਮਯਲ੍ ਤੁਮਣ ਵੈਤਤੁ ਆਡੁਮਕਣ੍ਣਰੇ ਅਦੁ ਏਣਣ ਆਟਟਿ੍?

ਿਾਿਾ : ਉਸ ਨੰੂ ‘ਓਇਲਾਟਿ’ ਕਮਹੰਦੇ ਹਨ, ਕਵੀ

ਕਵੀ : ਉੱਥੇ ਦੇਖੋ, ਿਾਿਾ ਇੱਕ ਮਵਅਕਤੀ ਿੋਰ ਦਾ ਭੇਸ ਬਣਾ ਕੇ ਨੱਚ ਮਰਹਾ ਹੈ।

ਿਾਿਾ : ਉਹ ਹੈ 'ਿਾਇਲਾਟਿ'।

ਕਵੀ : ਬਹੁਤ ਸੁੰਦਰ ਹੈ

ਿਾਿਾ : ਹਾਂ ਹੈ। ਉਧਰ ਦੇਖੋ, ਉਹ ਮਕੰਨੀ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨਾਲ ਨੱਚ ਰਹੇ ਹਨ।

ਕਵੀ : 'ਪਰਾਈ' ਢੋਲ ਦੀ ਤਾਲ ਸੁਣ ਕੇ ਿੈਨੰੂ ਆਪ ਨੱਚਣ ਦਾ ਜੀ ਕਰ ਮਰਹਾ ਹੈ।

ਿਾਿਾ : ਹਾਂ, ਕਵੀ ਿੈਂ ਵੀ ਇਹੋ ਹੀ ਿਮਹਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ
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9.6 ਕੇਟਟਲ੍ ਕਰੁਤਤਮਰਦਲ੍

                                                          ਆਦਿ ਪਾਡਡਿ ਕੋਣਡਾਡਡਿ ਕਟਈ

ਕਮਵ  :ਿਾਿਾ, ਆਟਟਿ੍ ਪਾਟਟਿ੍ ਕੋਣਟਾਟਟਿਾਯ੍ ਇਰੁਕਮਕਰਦੁ.

   ਏਣਣ ਨਡਕਮਕਰਦੁ ਅਙਗੇ?

ਿਾਿਾ  : ਅਦੁਵਾ! ਨਿਦੁ ਊਮਰਲ੍ ਨਾਟਟੁਪਪੁਰਕ੍ ਕਲੈ ਮਵਲ਼ਾ ਡਨਦੁ ਕੋਣਮਡਰੁਕਮਕਰਦੁ ਕਮਵ.

ਕਮਵ  : ਓ ਅਪਪਮਡਯਾ ! ਵਾਰੁਙਗਲ਼੍ ਿਾਿਾ ਪਾਰਪਪੋਿ੍.

ਿਾਿਾ  : ਓ ਪੋਗਲਾਿੇ!.

ਕਮਵ  : ਅਦੋ ਪਾਰੁਙਗਲ਼੍, ਿਾਿਾ. ਕੈਮਯਲ੍ ਤੁਮਣ ਵੈਤਤੁ ਆਡੁਮਕਣ੍ਣਰੇ ਅਦੁ ਏਣਣ ਆਟਟਿ੍?

ਿਾਿਾ  : ਅਦੁਦਾਣ੍ ਕਮਵ ਓਮਯਲਾਟਟਿ੍.

ਕਮਵ  : ਅਙਗੇਂ ਪਾਰੁਙਗਲ਼੍ ਿਾਿਾ. ਓਰੁਵਰ੍ ਿਮਯਲ੍ ਪੋਲ ਵੇਡਮਿਟਟੁ ਆਡੁਮਕਰਾਰ੍.

ਿਾਿਾ  : ਅਦੁ ਿਮਯਲਾਟਟਿ੍.

ਕਮਵ : ਮਿਗ ਅਲ਼ਗਾਗ ਇਰੁਕਮਕਰਦੇ .

ਿਾਿਾ  : ਆਿਾਿ੍. ਅਦੋ ਅਙਗੇਂ ਪਾਰ੍ ਏਵ੍ਲ਼ਵੁ ਆਰ੍ਿਾਗ ਆਡੁਮਗਰਾਰਗਲ਼੍!

ਕਮਵ  : ਅਨਤਪ੍ ਪਰੈ ਇਸੈਯੈਕ੍ ਕੇਟਕੁਮਪੋਦੁ ਏਣਕਕੁਿ੍ ਆਡਤ੍ ਤੋਣ੍ਰੁਮਕਰਦੁ.

ਿਾਿਾ  : ਆਿਾਿ੍ ਕਮਵ! ਏਣਕਕੁਿ੍ ਅਪਪਮਡਯੇ
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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10.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ
 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (b) ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
(a) ਆਓ ਅੱਖਰਾਂ ਨੰੂ ਕ੍ਰਿ ਮਵੱਚ ਮਲਖੀਏ



29

வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன/ ਿੈਂ ਇਹ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਕਰਾਂਗਾ

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / (b) ਖਾਲੀ ਸਥਾਨ ਭਰੋ
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சிங்கமும் மதானும் / ਸ਼ੇਰ ਅਤੇ ਮਹਰਨ

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ
தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

10.2 அறிமவதாம் 10.2 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 10.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 ਇੱਕ - 1  ਛੇ - 6 ਓਣ੍ਰੁ – 1  ਆਰੁ – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 ਦੋ  - 2 ਸੱਤ - 7 ਇਰਂਡੁ – 2 ਏਲੁ਼ – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 ਮਤੰਨ  - 3 ਅੱਠ - 8 ਿੂਣ੍ਰੁ - 3 ਏਟਟੁ - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 ਚਾਰ - 4  ਨੌਂ  - 9 ਨਾਂਗੁ - 4 ਓਂਬਦੁ - 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 ਪੰਜ  - 5 ਦਸ - 10 ਐਨਦੁ - 5 ਪਤਤੁ – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 10.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

ਦਸ ਉਂਗਲਾਂ  

ਮਤੰਨ ਫਲ

ਪਤਤੁ ਮਵਰਲ੍ 

ਿੂਣ੍ਰੁ ਪਲ਼ਿ੍

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

ਸੱਤ ਰੰਗ 

ਚਾਰ ਘੜੇ

ਏਲੁ਼ ਮਨਰਿ੍ 

ਨਾਂਗੁ ਕੁਡਿ੍

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ੍

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… ਓਣ੍ਰੁ… ਇਰਂਡੁ… ਿੂਣ੍ਰੁ… 

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ਓਣ੍ਰੁ ਯਾਵਰਕਕੁਿ੍ ਤਲੈ ਓਣ੍ਰੁ

ਇਰਂਡੁ ਿੁਕਤਮਤਲ੍ ਕਣ੍ ਇਰਂਡੁ

ਿੂਣ੍ਰੁ ਿੁਕਕਾਮਲਕਕੁਕ੍ ਕਾਲ੍ ਿੂਣ੍ਰੁ

ਨਾਂਗੁ ਨਾਰਕਾਮਲਕਕੁਕ੍ ਕਾਲ੍ ਨਾਂਗੁ

ਐਨਦੁ ਓਰੁਕੈ ਮਵਰਲ੍ ਐਨਦੁ

ਆਰੁ ਈਕਕੁਕ੍ ਕਾਲ੍ ਆਰੁ

ਏਲੁ਼ ਵਾਰਤਮਤਣ੍ ਨਾਲ਼੍ ਏਲੁ਼

ਏਟਟੁ ਮਸਲਨਮਤਮਯਣ੍ ਕਾਲ੍ ਏਟਟੁ

ਓਣਪਤੁ ਤਾਮਣਯ ਵਕਈ ਓਣਪਤੁ

ਪਤਤੁ ਇਰੁਕਈ ਮਵਰਲ੍ ਪਤਤੁ
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 10.1.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

ਚੱਕਰ 

ਵਰਗ 

ਆਇਤ 

ਮਤਕੋਣ

ਵਟਟਿ੍ 

ਸਦੁਰਿ੍ 

ਸੇਵ੍ਗਿ੍ 

ਿੁਕਕੋਣਿ੍

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 10.2.1 ਅਮਰਵੋਿ੍

வடடம் ਗੋਲ ਚੱਕਰ ਵਟਟਿ੍

சதுரம் ਵਰਗ ਸਦੁਰਿ੍

கசவவகம் ਆਇਤ ਸੇਵ੍ਗਿ੍

முக்மகதாணம் ਮਤਕੋਣ ਿੁਕਕੋਣਿ੍

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ 

ਕਰੀਏ

10.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

வடட நிலதா. ਗੋਲ ਚੰਨ ਵਟਟ ਮਨਲਾ.

சதுரக் கடிகதாரம். ਚੌਰਸ ਘੜੀ ਸਦੁਰਕ੍ ਕਮਡਗਾਰਿ੍

கசவவகப் ்பல்க. ਆਇਤਾਕਾਰ ਬਲੈਕਬੋਰਡ ਸੇਵ੍ਗਕ੍ ਕਰੁਮਪਲਗਈ.

முக்மகதாணக் கூ்ர ਮਤਕੋਣਾ ਘਰ ਿੁਕਕੋਣ ਵੀਡੁ.
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10.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ 

ਸ਼ੇਰ ਅਤੇ ਮਹਰਨ

ਸ਼ੇਰ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਜ਼ਖਿੀ ਹੋ ਗਈਆਂ। ਉਹ ਤੁਰ ਨਹੀਂ ਸਕ ਰਮਹਾ ਸੀ। ਉਥੋਂ ਲੰਘਣ ਵਾਲੇ ਇੱਕ ਹਮਰਨ ਨੇ ਸ਼ੇਰ ਨੂੰ ਦੇਖਮਆ ਅਤੇ ਉਸ 

ਨੂੰ ਦੁੱਖ ਹੋਇਆ। ਸ਼ੇਰ ਨੇ ਇਹ ਦੇਖਮਆ। ਉਸ ਨੇ ਹਮਰਨ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਨੇੜੇ ਬੁਲਾਇਆ। “ਦੋਸਤ। ਤੂੰ ਇੱਕ ਯੋਧਾ ਹੋ, ਤੇਰੇ ਅੰਦਰ ਝੂਠ ਜਾਂ ਪਖੰਡ 

ਬਮਲਕੁੱਲ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਕਈ ਜਾਨਵਰ ਇਸ ਰਸਤੇ ਤੋਂ ਲੰਘ ਕੇ ਗਏ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਿੇਰਾ ਿਜ਼ਾਕ ਉਡਾਇਆ ਅਤੇ ਿੇਰੇ ਜ਼ਖ਼ਿ ਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ ਹੱਸੇ।'' 

ਸ਼ੇਰ ਨੇ ਹਮਰਨ ਨੂੰ ਕਮਹਾ। ਹਮਰਨ ਸ਼ੇਰ ਦੀ ਿਾਨਸਮਕ ਪੀੜਾ ਨੂੰ ਸਿਝ ਗਮਆ। ਹਮਰਨ ਨੇ ਸ਼ੇਰ ਦਾ ਹੌਸਲਾ ਵਧਾਇਆ ਅਤੇ ਕਮਹਾ, “ਚਮੰਤਾ ਨਾ 

ਕਰੋ। ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਰਾਿ ਕਰੋ। ਲੱਤਾਂ ਨੂੰ ਠੀਕ ਹੋਣ ਦਮਓ। ਅਸੀਂ ਬਾਅਦ ਵਮੱਚ ਇਹਨਾਂ ਸਭ ਗੱਲਾਂ ਨਾਲ ਨਜਮੱਠ ਸਕਦੇ ਹਾਂ

10.6 ਕੇਟਟਲ੍ ਕਰੁਤਤਮਰਦਲ੍

                                                         ਮਸਙਗਿੁਿ੍ ਿਾਣੁਿ੍

ਮਸਙਗਤਤੁਕਕੁਕ੍ ਕਾਮਲਲ੍ ਅਮਡਪਟਟਤੁ. ਅਤਣਾਲ੍ ਨਡਕਕ ਿੁਮਟਯਮਵਲਲੈ. ਅਨਤ ਵਮਲ਼ਯਾਕ ਓਰੁਿਾਣ੍ ਕੁਟਮਟ ਵਨਤਤੁ. ਅਤੁ ਮਸਙਗਤਤੈਪ੍ 

ਪਾਰਤਤੁ ਵਰੁਨਮਤਯਤੁ. ਇਤਣੈਚ੍ ਮਸਙਗਿ੍ ਕਵਮਣਤਤਤੁ. ਅਤੁ ਿਾਣਕੁਟਮਟਯੈ ਅਰੁਕੇ ਅਲੈ਼ਤਤਤੁ. “ਨਣਬਾ!, ਨੀ ਵੀਰਣ੍. ਤੀਯ ਏਣਣਿ੍ 

ਇਲਲਾਤਵਣ੍. ਇਨਤ ਵਮਲ਼ਯਾਕਪ੍ ਪਲ ਮਵਲਙਗੁਕਲ਼੍ ਚੇਣ੍ਣ. ਅਵੈ ਏਣਣੈਪ੍ ਪਾਰਤਤੁਕ੍ ਕੇਮਲਯਾਕਪ੍ ਪੇਮਚਣ. ਏਣ੍ ਕਾਯਤਤੈਪ੍ ਪਾਰਤਤੁਚ੍ 

ਮਸਮਰਤਤਣ“ ਏਣ੍ਰੁ ਕੂਮਰਯਤੁ. ਮਸਙਗਤਮਤਣ੍ ਕਵਲੈਯੈਪ੍ ਪੁਮਰਨਤੁ ਕੋਣਡ ਿਾਣ੍, “ਅਡ! ਮਵਡੁਙਗਲ਼੍ ਇਪਪੋਤੁ ਓਯ੍ਰੁ ਏਟੁਙਗਲ਼੍. ਕਾਲ੍ ਕੁਣਿ੍ 

ਆਕਟਟੁਿ੍. ਮਪਰਕੁ ਪਾਰਤਤੁਕ੍ ਕੋਲ਼ਲ਼ਲਾਿ੍“ ਏਣ੍ਰੁ ਆਰੁਤਲ੍ ਕੂਮਰਯਤੁ.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / ਮਨੱਜੀ ਸਰਵਣ (I, II & III ਪੁਰਖ)
11.2 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 



41

தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
ਮਨੱਜੀ ਸਰਵਣ
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
(a) ਆਓ ਢੁਕਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣੀਏ ਅਤੇ ਮਲਖੀਏ

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] /[ਿੈਂ, ਉਹ, ਉਹ, ਅਸੀਂ, ਤੁਸੀਂ]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
(b) ਆਓ ਸਹੀ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣੀਏ

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (c) ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன/ ਿੈਂ ਇਹ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਕਰਾਂਗਾ
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) ப�ொருத்தமொன ப�ொல்லை நிரப்புவ�ொம் 
(d) ਆਓ ਢੁਕਵੇਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੰੂ ਭਰੀਏ
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வணிக வளதாகம் / ਸ਼ਾਮਪੰਗ ਕੰਪਲੈਕਸ

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ

தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

ਉੱਤਿ ਪੁਰਖ

ਿੱਧਿ ਪੁਰਖ

ਅੰਨ ਪੁਰਖ 

ਤਣਿੈ 

ਿੁਣਮਣਲੈ

ਪਡਰਕਕੈ 

11.2 அறிமவதாம் 11.2 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 11.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

ਮਨੱਜੀ ਸਰਵਣ

(ਮਵਅਕਤੀ I, II ਅਤੇ III)

ਿੂਮਵਡਪ੍ ਪੇਯਰ੍ (ਪੁਰਖ I, II & III)

நதான ்படிக்கிமறன ਿੈਂ ਪੜ੍ ਮਰਹਾ ਹਾਂ ਨਾਣ੍ ਪਮਡਕਮਕਰੇਣ੍

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் ਅਸੀਂ ਪੜ੍ ਰਹੇ ਹਾਂ ਨਾਿ੍ ਪਮਡਕਮਕਰੋਿ੍

நீ ஓடுகிறதாய் ਤੁਸੀਂ ਦੌੜ ਰਹੇ ਹੋ ਨੀ ਓਡੁਮਗਰਾਯ੍

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਦੌੜ ਰਹੇ ਹੋ ਨੀਙਕਲ਼੍ ਆਡੁਮਗਰਾਰਗਲ਼੍

அவள்  ஆடுகிறதாள் ਉਹ ਨੱਚ ਰਹੀ ਹੈ ਅਵਲ਼੍ ਆਡੁਮਗਰਾਲ਼੍

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் ਉਹ ਨੱਚ ਰਹੇ ਹਨ ਅਵਰਕਲ਼੍ ਆਡੁਮਗਰਾਰਗਲ਼੍

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

ਕਾਂ ਉੱਡਦਾ ਹੋਇਆ ਆਇਆ

ਇਹ ਦਰਖ਼ਤ ਦੀ ਟਾਹਣੀ 'ਤੇ ਬੈਠ ਮਗਆ

ਕਾਗਿ੍ ਪਰਨਦੁ ਵਨਦਦੁ.

ਅਦੁ ਿਰਕਮਕਲੈ਼ਮਯਲ੍ ਅਿਰਂਦਦੁ.

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

ਮਹਰਨ ਛੱਪੜ ਦੇ ਨੇੜੇ ਆ ਮਗਆ

ਉਨ੍ਾਂ ਨੇ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ

ਿਾਣਕਲ਼੍ ਕੁਲ਼ਤਮਤਣ੍ ਅਰੁਗੇ ਵਨਦਣ.

 ਅਵੈ ਨੀਰ੍ ਕੁਮਡਤਤਣ.

மூவிடப் க்பயர் ਮਨੱਜੀ ਸਰਵਣ ਿੂਮਵਡਪ੍ ਪੇਯਰ੍

தன்ம ਉੱਤਿ ਪੁਰਖ ਤਣਿਈ

தன்னக் குறிப்்பது ਸਪੀਕਰ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਮਦੰਦਾ ਹੈ ਤਣਣੈਕ੍ ਕੁਮਰਪਪਦੁ

நதான, நதாங்கள், நதாம் ਿੈਂ, ਅਸੀਂ, ਅਸੀਂ ਨਾਣ੍, ਨਾਙਗਲ਼੍, ਨਾਿ੍
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முனனி்ல ਿੱਧਿ ਪੁਰਖ ਿੁਣਮਣਲਈ

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

ਸੰਬੋਮਧਤ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਮਵਅਕਤੀ ਜਾਂ 

ਮਵਅਕਤੀਆਂ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਮਦੰਦਾ ਹੈ

ਤਣਕਕੁ ਿੁਣਣੇ ਇਰੁਪਪਵਰੈਕ੍ ਕੁਮਰਪਪਦੁ

நீ, நீங்கள் ਤੁਸੀਂ, ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਨੀ, ਨੀਙਗਲ਼੍

்படர்க்்க ਅੰਨ ਪੁਰਖ ਪਡਰਕਕਈ

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

ਸਪੀਕਰ ਜਾਂ ਸੰਬੋਮਧਤ ਕੀਤੇ ਜਾ ਰਹੇ 

ਮਵਅਕਤੀ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਤੀਜੇ ਮਧਰਾਂ ਦਾ 

ਹਵਾਲਾ ਮਦੰਦਾ ਹੈ

ਤਣਣੈਯੁਿ੍, ਿੁਣਣਾਲ੍ ਇਰੁਪਪਵਰੈਯੁਿ੍ 

ਕੁਮਰਕਕਾਿਲ੍ ਿੂਣ੍ਾਵਤਾਕ ਇਰੁਪਪਵਰੈਕ੍ 

ਕੁਮਰਪਪਦੁ

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

ਉਹ, ਉਹ, (ਉਹ ਜਾਂ ਉਹ), ਇਹ, ਉਹ ਅਵਣ੍, ਅਵਲ਼੍, ਅਵਰ੍, ਅਦੁ, ਅਵਈ

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 11.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

நதான ்பதாடுகிமறன ਿੈਂ ਗਾ ਮਰਹਾ ਹਾਂ। ਨਾਣ੍ ਪਾਡੁਮਗਰੇਣ੍

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் ਤੁਸੀਂ ਖੇਡ ਰਹੇ ਹੋ ਨੀਙਗਲ਼੍ ਮਵਲੈ਼ਯਾਡੁਮਗਰੀਰਗਲ਼੍

அவன எழுதுகிறதான ਉਹ ਮਲਖ ਮਰਹਾ ਹੈ। ਅਵਣ੍ ਏਲੁ਼ਦੁਮਹਰਾਣ੍

அது மரம் ਇਹ ਇੱਕ ਦਰਖ਼ਤ ਹੈ ਅਦੁ ਿਰਿ੍
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ੍

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா ਓਮਡ ਮਵਲ਼ਈਯਾਡੁ ਪਾਪਪਾ

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ਓਮਡ ਮਵਲ਼ਈਯਾਡੁ ਪਾਪਪਾ, - ਨੀ

ਓਮਯਦਰੁਕਕ ਲਾਗਾਦੁ ਪਾਪਪਾ,

ਕੂਮਡ ਮਵਲ਼ਈਯਾਡੁ ਪਾਪਪਾ, - ਓਰੁ

ਕੁਲ਼ਨਦਈਯਈ ਵਈਯਾਦੇ ਪਾਪਪਾ.

ਕਾਲਈ ਏਲੁ਼ਨਦਵੁਡਣ੍ ਪਮਡਪਪੁ - ਮਪਣਪੁ

ਕਮਣਵੁ ਕੋਡੁਕਕੁਿ੍ ਨਲਲ ਪਾਟਟੁ

ਿਾਲੈ ਿੁਲੁ਼ਦੁਿ੍ ਮਵਲ਼ਈਯਾਟਟੁ - ਏਣਡ੍

ਵਲ਼ਕਕਪ੍ ਪਡੁਤਮਤਕਕੋਲ਼ਲੁ਼ ਪਾਪਪਾ.

- ਭਾਰਮਤਯਾਰ੍

11.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ.

ਸ਼ਾਮਪੰਗ ਕੰਪਲੈਕਸ

ਵੱਡਾ ਭਰਾ  : ਤੈਂਨੰੂ ਕੀ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ?

ਛੋਟਾ ਭਰਾ  : ਿੈਨੰੂ ਹੱਥ ਮਵੱਚ ਪਾਉਣ ਵਾਲੀ ਘੜੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ।

ਛੋਟੀ ਭੈਣ  : ਵੀਰੇ! ਿੈਨੰੂ ਰੇਸ਼ਿ ਦੀ ਸਕਰਟ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ।

ਵੱਡਾ ਭਰਾ  : ਠੀਕ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਖਰੀਦਾਂਗੇ।

ਛੋਟੀ ਭੈਣ  : ਉਹ ਉੱਥੇ ਕੀ ਖੇਡ ਰਹੇ ਹਨ?

ਵੱਡਾ ਭਰਾ : ਉਹ ਇੱਕ ਬੋਮਲੰਗ ਐਲੀ ਹੈ।

ਛੋਟੀ ਭੈਣ  : ਵੀਰੇ, ਕੀ ਅਸੀਂ ਉੱਥੇ ਖੇਡਣ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ?

ਵੱਡਾ ਭਰਾ  : ਠੀਕ ਹੈ, ਚਲੋ ਚੱਲ ਕੇ ਖੇਡੀਏ।

ਛੋਟਾ ਭਰਾ  : ਵੀਰੇ! ਿੈਨੰੂ ਇਹ ਖੇਡ ਖੇਡਣਾ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ।

ਵੱਡਾ ਭਰਾ : ਇਹ ਗੱਲ ਹੈ? ਕੋਈ ਗੱਲ ਨਹੀਂ, ਅਸੀਂ ਕੋਈ ਮਫਲਿ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹਾਂ।

ਛੋਟਾ ਭਰਾ  : ਹਾਂ ਵੀਰੇ। ਿੈਂ ਵੀ ਇਹੀ ਸੋਚ ਮਰਹਾ ਸੀ।

ਵੱਡਾ ਭਰਾ : ਵਧੀਆ! ਚੱਲੋ ਮਫਰ, ਮਫਲਿ ਦੇਖਣ ਚੱਲੀਏ।
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11.6 ਕੇਟਟਲ੍ ਕਰੁਤਤਮਰਦਲ੍

                                                        ਵਮਣਕ ਵਲ਼ਾਕਿ੍

ਅਣਣਣ੍   : ਉਙਗਲੁ਼ਕਕੁ ਏਣਣ ਵੇਣੁਿ੍?

ਤਮਮਪ   : ਏਣਕਕੁਕ੍ ਕੈਕਕਮਡਕਾਰਿ੍ ਵੇਣੁਿ੍.

ਤਙਗੈ   : ਅਣਣਾ! ਏਣਕਕੁਪਪਟਟੁਪ੍ ਪਾਵਾਡੈ ਵੇਣੁਿ੍.

ਅਣਣਣ੍   : ਸਮਰ, ਵਾਙਗਲਾਿ੍.

ਤਙਗੈ   : ਅਙਗ ਏਣਣ ਮਵਲੈ਼ਯਾਡੁਰਾਙਗ?

ਅਣਣਣ੍   : ਅਤੁ ਪੌਮਲਙ੍ ਅਲੇ (Bowling Alley)

ਤਙਗੈ   : ਅਣਣਾ, ਨਾਿ ਪੋਯ੍ ਮਵਲੈ਼ਯਾਡਲਾਿਾ?

ਅਣਣਣ੍   : ਮਵਲੈ਼ਯਾਡਲਾਿੇ.

ਤਮਮਪ   : ਅਣਣਾ, ਏਣਕਕੁ ਇਨਤ ਮਵਲੈ਼ਯਾਟਡੁ  ਮਵਲੈ਼ਯਾਡਤ੍ ਤੇਮਰਯਾਤੇ!

ਅਣਣਣ੍   : ਅਪਪਮਡਯਾ, ਚਮਰ. ਨਾਿ ਪਡਿ੍ ਪਾਰਕਕਲਾਿਾ?

ਤਮਮਪ   : ਆਿਾਿ੍ ਅਣਣਾ, ਨਾਣੁਿ੍ ਅਤੈਤਤਾਣ੍ ਮਨਣੈਚਚੇਣ੍.

ਅਣਣਣ੍   : ਓ! ਿਮਕਲ਼ਚਮਚ ਪਡਿੇ ਪਾਰਕਕਲਾਿ੍ ਵਾਙਗ. 
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள் / ਸ਼ਬਦ
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

புதிய கசதாற்கள் 
ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ



58585858

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்

58

12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / (b) ਆਓ ਮਲਖੀਏ

(இ) விடுக்தகள் / (c) ਬੁਝਾਰਤ

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / (d) ਖਾਲੀ ਸਥਾਨ ਭਰੋ
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் /(e) ਆਓ ਢੁਕਵਾਂ ਸ਼ਬਦ ਮਲਖੀਏ



62

12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / ਆਓ ਮਿਲਜੁਲ ਕੇ ਖਾਈਏ
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ
தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 12.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸ਼ਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍ 

ஆறு ਨਦੀ ਆਰੁ

்பதாலம்  ਪੁਲ ਪਾਲਿ੍

க்ர  ਨਦੀ ਦਾ ਮਕਨਾਰਾ  ਕਰੈ 

வதா்ழப்்பழம்  ਕੇਲਾ ਵਾਲੈ਼ਪ੍ ਪਲ਼ਿ੍ 

க்ற  ਦਾਗ ਕਰੈ 

்பள்ளம்  ਟੋਆ ਪਲ਼ਲ਼ਿ੍

நதாணயம்  ਮਸੱਕਾ ਨਾਣਯਿ੍ 

வதானம்  ਅਸਿਾਨ ਵਾਣਿ੍

நீலம்  ਨੀਲਾ ਨੀਲਿ੍

12.2 அறிமவதாம் 12.2 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 12.2.ਅਮਰਵੋਿ੍

்பதாலம்  ਪੁਲ ਪਾਲਿ੍

்பள்ளம் ਟੋਆ ਪਲ਼ਲ਼ਿ੍

வதா்ழப்்பழம் ਕੇਲਾ ਵਾਲੈ਼ਪਪਲ਼ਿ੍

ஆலமரம் ਬੋਹੜ ਦਾ ਦਰਖਤ ਆਲਿਰਿ੍

இறகு ਖੰਭ ਇਰਕੁ

ந்த்த ਘੋਗਾ ਨਤਤਈ

வதானம் ਅਸਿਾਨ ਵਾਣਿ੍

நதாணயம் ਮਸੱਕਾ ਨਾਣਯਿ੍

க்ர ਨਦੀ ਦਾ ਮਕਨਾਰਾ ਕਰਈ

க்ற ਦਾਗ਼ ਕਡਈ

வ்ல ਨੈੱਟ ਵਲੈ

வ்ளயல் ਖੁੱਡ ਵਲ਼ਈ
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ஆனி மதாதம் ਆਨੀ (ਤਾਮਿਲ ਕੈਲੰਡਰ ਮਵੱਚ ਤੀਜਾ 

ਿਹੀਨਾ)

ਆਮਣ ਿਾਦਿ੍

ஆணி ਮਕੱਲ ਆਮਣ

ம்ல ਪਹਾੜ ਿਲਈ

ம்ழ ਿੀਂਹ ਿਲ਼ਈ

வதால் ਪੂਛ ਵਾਲ੍

வதாள் ਤਲਵਾਰ ਵਾਲ਼੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ ਪੁਮਦਯ ਸੋਰਕਲ਼੍

புலி ਬਾਘ ਪੁਮਲ

புளி ਇਿਲੀ ਪੁਮਲ਼

மகதாலி ਸੰਗਿਰਿਰ ਕੋਮਲ

மகதாழி ਿੁਰਗੀ ਕੋਮਲ਼

அரம் ਆਰਾ ਅਰਿ੍

அறம் ਛੱਜ ਿੁਰਿ੍

ஊன ਿੀਟ ਊਣ੍

ஊண ਭੋਜਨ ਊਣ੍

கததாழிலதாளர் ਿਜ਼ਦੂਰ ਤੋਮਲ਼ਲਾਲ਼ਰ੍

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 12.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர ਦੋ ਬਰਾਬਰ ਭਾਗਾਂ ਮਵੱਚ ਵੰਮਡਆ ਹੋਇਆ 

ਅੱਧਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਓਮਣ੍ਲ੍ ਪਾਮਦ ਅਰਈ

வீடடின ்பகுதி அ்ற ਘਰ ਦਾ ਮਹੱਸਾ ਕਿਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਵੀਟਮਟਣ੍ ਪਗੁਮਦ ਅਰਈ

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ ਬੱਦਲ ਸਾਨੰੂ ਵਰਖਾ ਮਦੰਦਾ ਹੈ ਿੇਗਿ੍ ਪੋਮਲ਼ਵਦੁ ਿਲ਼ਈ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல ਮਸੱਧਾ ਖੜ੍ਾ ਪਹਾੜ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਉਯਰਨਦੁ ਮਨਰਪਤੁ ਿਲਈ

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

ਤਾਮਿਲ ਿਹੀਮਨਆਂ ਮਵੱਚੋਂ ਇੱਕ ਆਨੀ ਹੁੰਦਾ 

ਹੈ

ਤਮਿਲ਼੍ ਿਾਦਙਗਮਲ਼ਲ੍ ਓਣ੍ਰੁ ਆਮਣ



65

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி ਜੋ ਕੰਧ 'ਤੇ ਠੋਮਕਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਉਹ ਮਕੱਲ 

ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਸੁਵਮਰਲ੍ ਅਮਡਪਪਤੁ ਆਮਣ

12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ੍

குரங்கும் விழுதும் ਕੁਰਙਕੁਿ੍ ਮਵਲੁ਼ਦੁਿ੍

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

ਮਕਲੈ਼ ਮਯਮਣਲ੍ ਪਾਮਬੂ ਤੋਙਗ ਮਵਲੁ਼ਦੇਣ੍ਰੁ ਕੁਰਙਗੁ ਤੋਟਟੁਮਵਲ਼ਕਮਕਣੈਤ੍ 

ਤੋਟਟ ਮਪਲ਼ਲੈ਼ਵੇਟੁਕਕੇਣਕ੍ ਕੁਮਦਤ ਦੈਪ੍ ਪੋਲਮਕਲੈ਼ ਤੋਰੁਿ੍ ਕੁਮਦਤਤੁਤ੍ 

ਤਾਮਵਕੀਲੁ਼ਲ਼ਲ਼ ਮਵਲੁ਼ਦੈਯੇਲਲਾਿ੍,ਓਮਲ਼ਪ੍ ਪਾਮਪਾਯ੍ ਏਣਮਣ 

ਏਣਮਣਉਚਚੀ ਪੋਯ੍ ਤਣ੍ ਵਾਲ੍ ਪਾਰਕਕੁਿ੍

- ਭਾਰਮਤਦਾਸਣ੍

12.6. ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਆਓ ਮਿਲਜੁਲ ਕੇ ਖਾਈਏ 

ਿਾਤਾ ਖਾਣਾ ਬਣਾ ਰਹੀ ਸੀ। ਸੁਿਤੀ ਉੱਥੇਆਈ ਅਤੇ ਿਾਤਾ ਨੂੰ ਪੁੱਮਛਆ, «ਅੰਿਾ, ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਬਣਾ ਰਹੇ ਹੋ?» “ਆ ਸੁਿਤੀ, ਿੈਂ 

ਕੋਜ਼ਹੁਕੱਟਈ (ਚੌਲ ਦੇ ਆਟੇ ਦਾ ਨਾਸ਼ਤਾ) ਬਣਾ ਰਹੀ ਹਾਂ। ਤੈਂਨੰੂ ਇਹ ਬਹੁਤ ਪਸੰਦ ਹੈ, ਨਾ?» ਿਾਂ ਨੇ ਮਕਹਾ। ਸੁਿਤੀ ਨੇ ਤੁਰੰਤ 

ਜਵਾਬ ਮਦੱਤਾ, “ਿਾਂ, ਿੇਰੀ ਸਹੇਲੀ ਇਲਾਿਤੀ ਨੂੰ ਵੀ ਕੋਜ਼ਹੁਕੱਟਈ ਪਸੰਦ ਹੈ। ਕੀ ਿੈਂ ਉਸਨੂੰ ਵੀ ਬੁਲਾ ਕੇ ਲੈ ਆਵਾਂ?» ਅੰਿਾ ਨੇ 

ਉਸਨੰੂ ਹਾਂ ਕਮਹ ਮਦੱਤਾ। ਉਸ ਸਿੇਂ, ਉਸਦਾ ਮਪਤਾ ਜੋ ਖਾਣਾ ਬਣਾਉਣ ਮਵੱਚ ਿਾਤਾ ਦੀ ਿਦਦ ਕਰ ਮਰਹਾ ਸੀ, ਉਸ ਨੇ ਮਕਹਾ, 

«ਸੁਿਤੀ, ਅੰਬ ਵੀ ਹੈਗੇ ਹਨ»। ਸੁਿਮਤ ਨੇ ਮਕਹਾ, “ਠੀਕ ਹੈ ਮਪਤਾ ਜੀ। ਿੈਂ ਜਾ ਕੇ ਇਲਾਿਤੀ ਨੂੰ ਬੁਲਾ ਕੇ ਲੈ ਆਉਂਦੀ ਹਾਂ। ਅਸੀਂ 

ਦੋਵੇਂ ਇਕੱਠੇ ਖਾਵਾਂਗੇ” ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਸਹੇਲੀ ਨੂੰ ਬੁਲਾਉਣ ਲਈ ਦੌੜ ਗਈ।

12.6. ਕੇਟਟਲ੍ ਕਰੁਤਤਮਰਦਲ੍.

                                                  ਪਮਕਰਨਦੁ  ਉਣਪੋਿ੍

ਅਮਿਾ ਸਿੈਤਤੁਕ੍ ਕੋਣਟੁ ਇਰੁਨਤਾਰ੍. ਅਙਗੁ ਵਨਤ ਸੁਿਮਤ, “ਅਮਿਾ, ਏਣਣ ਚਿੈਕਮਕਰੀਙਗ?“ ਏਣ੍ਰੁ ਕੇਟਟਾਲ਼੍. “ਵਾ, ਸੁਿਮਤ, 

ਕੋਲੁ਼ਕਕਟਟੈ ਚੇਯਮਕਰੇਣ੍. ਉਣਕਕੁਤਤਾਣ੍ ਰੋਮਬ ਮਪਮਡਕਕੁਿੇ“ ਏਣ੍ਾਰ੍. ਉਡਣੇ ਸੁਿਮਤ, “ਅਮਿਾ, ਏਣ੍ ਤੋਮਲ਼ ਇਲ਼ਿਮਤਕਕੁਿ੍ 

ਕੋਲੁ਼ਕਕਟਟੈ ਮਿਕਵੁਿ੍ ਮਪਮਡਕਕੁਿ੍. ਅਵਲੈ਼ਯੁਿ੍ ਕੂਟਮਟਟਟੁ ਵਰਟਟੁਿਾ?“ ਏਣ੍ਰੁ ਕੇਟਟਾਲ਼੍. ਅਮਿਾਵੁਿ੍ ਸਮਰ ਏਣ੍ਾਰ੍. ਸਿੈਯਲੁਕਕੁ 

ਉਤਮਵਕ੍ ਕੋਣਮਡਰੁਨਤ ਅਪਪਾ,   “ਚੁਿਮਤ, ਿਾਮਪਲ਼ਿੁਿ੍ ਇਰੁਕਕੁ”, ਏਣ੍ਾਰ੍. “ਸੇਮਰਪਪਾ, ਇਲ਼ਿਮਤਯੈਯੁਿ੍ ਕੂਟਮਟਟਟੁ 

ਵਨਤੁਟੁਰੇਣ੍. ਨਾਙਗ ਸੇਰਨਤੇ ਸਾਪਮਪਟੁਰੋਿ੍” ਏਣ੍ਰੁ ਕੂਮਰਣਾਲ਼੍. ਤਣ੍ ਤੋਮਲ਼ਯੈ ਅਲੈ਼ਕਕ ਓਮਡਣਾਲ਼੍
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / ਸ਼ਬਦ

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ
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13.2 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (ਪੇਯਰਚਚੋਲ੍)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ
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்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (ਮਵਣੈਚਚੋਲ੍) 
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ  

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73



74

்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
(a) ਆਓ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣੀਏ ਅਤੇ ਮਲਖੀਏ

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(ਪੇਯਰਟਈ)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(ਮਵਣਈਯਡਈ)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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்பயிற்சி / ਗਤੀਮਵਧੀ
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / ਆਓ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਕੇ ਮਲਖੀਏ

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
என விருப்்பம் / ਿੇਰੀ ਇੱਛਾ! 

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ

தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 13.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

்பள்ளி ਸਕੂਲ ਪਲ਼ਮਲ਼

வகுப்்ப்ற ਕਲਾਸਰੂਿ ਵਕੁਪਪਰੈ

வி்ளயதாடடு ்மததானம் ਖੇਡ ਦਾ ਿੈਦਾਨ ਮਵਲੈ਼ਯਾਟਟੁ ਿੈਦਾਣਿ੍

நடக்கிறதார் ਉਹ ਤੁਰ ਮਰਹਾ ਹੈ ਨਡਕਮਕਰਾਰ੍

கமதுவதாக ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਿੇਦੁਵਾਗ

க்பரிய ਵੱਡਾ ਪੇਮਰਯ

நிற்கிறதார் ਉਹ ਖੜ੍ਾ ਹੈ ਮਨਰਮਕਰਾਰ੍

ஓரமதாக ਪਾਸੇ ਓਰਿਾਕ

அழகிய ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਅਲ਼ਮਕਯ

13.2 அறிமவதாம் 13.2 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 13.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

ਨਾਿ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ ਨਾਂਵ ਹੈ ਪੇਯਰੈਕ੍ ਕੁਮਰਪਪਦੁ ਪੇਯਰਚਚੋਲ੍

பு்ததகம் ਮਕਤਾਬ ਪੁਤਤਗਿ੍

்பள்ளி ਸਕੂਲ ਪਲ਼ਮਲ਼

நதாற்கதாலி ਕੁਰਸੀ ਨਾਰਕਾਮਲ

கறுப்பு ਕਾਲਾ ਰੰਗ ਕਰੁਪਪੁ ਮਨਰਿ੍

மதான

நதாய்

ਮਹਰਨ

ਕੁੱਤਾ

ਿਾਂਗਲ਼੍ 

ਨਾਯ੍

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ ਪੁਮਦਯ ਸੋਰਕਲ਼੍

சி்ததி்ர ਮਚਮਤਰਾਈ (ਤਾਮਿਲ ਕੈਲੰਡਰ ਦਾ ਪਮਹਲਾ 

ਿਹੀਨਾ)

ਮਸਤਮਤਰਈ
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குளிர்கதாலம் ਸਰਦੀਆਂ ਕੁਮਲ਼ਰਕਾਲਿ੍

ஆப்பிரிக்கதா ਅਫਰੀਕਾ ਆਪਮਪਮਰਕਕਾ

மூக்கு ਨੱਕ ਿੂਕਕੁ

வதாஷிங்டன ਵਾਮਸ਼ੰਗਟਨ ਵਾਮਸਙਟਣ੍

தமிழ்நதாடு ਤਾਮਿਲਨਾਡੂ ਤਮਿਲ਼ਨਾਡੁ

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 13.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா. ਤਾਈ ਿਹੀਨੇ ਮਵਚ ਪੋਂਗਲ ਦਾ ਮਤਉਹਾਰ 

ਿਨਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ (ਤਾਮਿਲ ਕੈਲੰਡਰ ਮਵਚ 

10ਵਾਂ ਿਹੀਨਾ),

ਤੈ ਿਾਦਿ੍ ਪੋਙਗਲ੍ ਮਵਲ਼ਾ.

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் ਕੁਰਸੀ ਦੀਆਂ ਚਾਰ ਲੱਤਾਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ ਨਾਰਕਾਮਲਕਕੁ ਨਾਂਗੁ ਕਾਲ੍

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

ਅਿੁਧਨ ਅਤੇ ਇਮਨਨ ਦੋਸਤ ਹਨ। ਿੋਰ ਦੀ 

ਪੂਛ ਸੁੰਦਰ ਹੈ

ਅਿੁਦਣੁਿ੍ ਇਮਣਯਣੁਿ੍ ਨਂਬਰਗਲ਼੍ 

ਿਮਯਲੁਕਕੁਤ੍ ਤੋਗੈ ਅਲ਼ਗੁ

நதாய் வீடடு விலங்கு. ਕੁੱਤਾ ਇੱਕ ਪਾਲਤੂ ਜਾਨਵਰ ਹੈ। ਨਾਯ੍ ਵੀਟਟੁ ਮਵਲਂਗੁ.

கதாகம் கறுப்பு நிறம். ਕਾਂ ਕਾਲੇ ਰੰਗ ਦਾ ਹੈ। ਕਾਗਿ੍ ਕਰੁਪਪੁ ਮਨਰਿ੍.

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 13.2.1 ਅਮਰਵੋਿ੍

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

ਕੰਿ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ ਮਕਮਰਆ ਹੈ ਸੇਯਲੈਕ੍ ਕੁਮਰਪਪਤੁ ਮਵਣੈਚਚੋਲ੍ (Verb)

்பதாடு ਗਾਉਣਾ ਪਾਡੁ

நட ਤੁਰਨਾ ਨਡ

்படி ਪੜ੍ਨਾ ਪਮਡ

ஆடு ਨੱਚਣਾ ਆਡੁ

ஓடு ਦੌੜਣਾ ਓਡੁ

நீநது ਤਰਨਾ ਨੀਂਦੁ
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புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ ਪੁਮਦਯ ਸੋਰਕਲ਼੍

்பதார் ਦੇਖਣਾ ਪਾਰ੍

ம்பசு ਬੋਲਣਾ ਪੇਸੁ

எழுது ਮਲਖਣਾ ਏਲੁ਼ਦੁ

மகள் ਸੁਣਨਾ ਕੇਲ਼੍

வ்ர ਤੱਕ ਵਰੈ

உண ਖਾਣਾ ਉਣ੍

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ 

ਕਰੀਏ

13.4.1 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் ਮਪਤਾ ਖਾਣਾ ਅਪਪਾ ਸਾਪਮਪਡੁ

தம்பி எழுதுகிறதான ਛੋਟਾ ਭਰਾ ਮਲਖਣਾ ਤਮਬੀ ਏਲੁ਼ਦੁ

நீ ்பதாடுகிறதாய் ਤੁਸੀਂ ਗਾਉ ਨੀ ਪਾਡੁ.

்பள்ளி கசல்கிறதாள் ਸਕੂਲ ਜਾਓ ਪਲ਼ਮਲ਼ ਸੇਲ੍

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் ਅਖਬਾਰ ਪੜ੍ੋ ਸੇਯਮਤਤਤਾਲ਼੍ ਪਮਡ

நீ ஓடுகிறதாய் ਤੁਸੀਂ ਦੌੜੋ ਨੀ ਓਡੁ

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ੍

சினனஞ்சிறு கிளிமய! ਮਚਣਣਞਮਸਰੁ ਮਕਮਲ਼ਯੇ !

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

ਮਚਣਣਞਮਸਰੁ ਮਕਮਲ਼ਯੇ ਕਣਣਮਿਾਸੇਲ੍ਕ੍ ਕਲ਼ਞਮਸਯਿੇਏਣਣੈਕ੍ ਕਮਲ 

ਤੀਰਤਤੇ - ਉਲਮਕਲ੍ਏਰ੍ਿ੍ ਪੁਮਰਯ ਵਨਤਾਯਮਪਲ਼ਲੈ਼ਕ੍ ਕਮਣਯਿੁਤੇ 

ਕਣਣਮਿਾਪੇਸੁਿ੍ ਪੋਰਮਚਤਮਤਰਿੇ ਅਲ਼ਮਲ਼ ਅਣੈਤਮਤਟਵੇ -ਏਣ੍ 

ਿੁਣਣੇਆਮਡ ਵਰੁਿ੍ ਤੇਣੇਸੋਲਲੁ ਿਲ਼ਲੈਮਯਲੇ ਕਣਣਮਿਾਤੁਣਪਙਕਲ਼੍ 

ਤੀਰਤਮਤਟੁਵਾਯਿੁਲਲੈਚ੍ ਮਚਮਰਪਪਾਲੇ ਏਣਤੁਿੂਰਕਕਿ੍ 

ਤਮਵਰਤਮਤਟੁਵਾਯ੍ਇਣਪਕ੍ ਕਤੈਕਲੇ਼ਲਲਿ੍ ਉਣਣੈਪਪੋਲ੍ਏਡੁਕਲ਼੍ 

ਸੋਲ੍ਦੁਣਡੋਅਣਪੁ ਤਰੁਵਮਦਲੇ - ਉਣਣੈ ਨੇਰ੍ਆਕੁਿੋਰ੍ ਦੈਯ੍ਿ੍ ਉਣਡੋ 

- ਭਾਰਮਤਯਾਰ੍
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13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 13.2.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

ਮਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਨਾਿ ਦੀ ਪ੍ਮਕਰਤੀ ਦਾ ਵਰਣਨ 

ਕਰਦਾ ਹੈ

ਪੇਯਮਰਣ੍ ਤਣਿੈਯੈ ਮਵਵਮਰਪਪਦੁ ਪੇਯਰਡੈ

அழகதான குழந்த ਸੋਹਣਾ ਬੱਚਾ ਅਲ਼ਕਾਣ ਕੁਲ਼ਨਦੈ 

க்பரிய விமதானம்  ਵੱਡਾ ਹਵਾਈ ਜਹਾਜ਼ ਪੇਮਰਯ ਮਵਿਾਣਿ੍

சிறிய ஆ்ம ਛੋਟਾ ਕੱਛੂ ਮਸਮਰਯ ਆਿਈ 

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் ਮਿੱਠਾ ਅੰਬ ਇਮਣਪਪਾਣ ਿਾਮਬਲ਼ਿ੍

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

ਮਕਮਰਆ ਮਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਮਕਮਰਆ ਦੀ ਪ੍ਮਕਰਤੀ 

ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਮਵਣੈਮਯਣ੍ ਤਣਿੈਯੈ ਮਵਵਮਰਪਪਤੁ ਮਵਣੈਯਡੈ

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது ਬੱਚਾ ਸੋਹਣੀ ਤਰ੍ਾਂ ਿੁਸਕਰਾਇਆ ਕੁਲ਼ਨਦੈ ਅਲ਼ਗਾਗਚ੍ ਮਚਮਰਤਤਦੁ

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது ਹਵਾਈ ਜਹਾਜ਼ ਨੀਵਾਂ ਉੱਮਡਆ ਮਵਿਾਣਿ੍ ਤਾਲ਼੍ਾਕਪ੍ ਪਰਨਦਦੁ

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது ਕੱਛੂ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਮਗਆ ਸੀ ਆਿਈ ਿੇਦੁਵਾਗਚ੍ ਚੇਣ੍ਦੁ

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

 ਅੰਬ ਸਵਾਦ ਸੀ ਿਾਮਬਲ਼ਿ੍ ਸੁਵੈਯਾਗ ਇਰੁਨਦਦੁ

புதிய கசதாற்கள் ਨਵੇਂ  ਸ਼ਬਦ ਪੁਮਦਯ ਸੋਰਕਲ਼੍

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

ਵਧੀਆ ਅਮਧਆਪਕ। 

ਉਹ ਹੌਲੀ-

ਹੌਲੀ ਚੱਲੀ

ਮਸਰਨਦ ਆਮਸਮਰਯਰ੍

ਿੇਲਲ ਨਡਨਦਾਲ਼੍ 

ਉਯਰਿਾਣ ਿਲਈ

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான.

ਲੰਬੀ ਨਦੀ

ਉਸ ਨੇ ਮਿੱਠਾ ਗਾਇਆ

He ran quickly

ਨੀਲ਼ਿਾਣ ਆਰੁ 

ਇਮਣਿਈਯਾਗਪਪਾਮਡਣਾਲ਼੍ 

viraivāka ōṭiṉāṉ.

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ 

ਕਰੀਏ

13.4.2 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

ਸੁੰਦਰ ਘਰ

ਉੱਚਾ ਪਹਾੜ

ਅਲ਼ਮਗਯ ਵੀਡੁ 

ਉਯਰਿਾਣ ਿਲਈ

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

ਉਹ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਰੇਂਮਗਆ

ਉਹ ਖੂਬਸੂਰਤ ਮਚੱਤਰ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਿੇਦੁਵਾਕ ਊਰਨਤਦੁ

ਅਲ਼ਕਾਕ ਵਰੈਮਕਰਾਲ਼੍
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13.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ
ਿੇਰੀ ਇੱਛਾ! 

ਅਮਧਆਪਕ : ਇਨੀਆ, ਤੁਸੀਂ ਮਕੱਥੇ ਰਮਹੰਦੇ ਹੋ? 

ਮਵਮਦਆਰਥੀ : ਫਰੇਿਂਟ ਮਵੱਚ 

ਅਮਧਆਪਕ : ਫਰੇਿਂਟ ਮਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਦੁਕਾਨਾਂ ਹਨ, ਹੈਨਾ? ਤੁਸੀਂ ਛੱੁਟੀਆਂ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਮਕੱਥੇ ਜਾਂਦੇ ਹੋ? 

ਮਵਮਦਆਰਥੀ : ਅਸੀਂ ਪਾਰਕ, ਸਿੰਦਰ ਮਕਨਾਰੇ ਅਤੇ ਦੁਕਾਨਾਂ ਮਵੱਚ ਜਾਵਾਂਗੇ। 

ਅਮਧਆਪਕ  : ਇਹ ਗੱਲ ਹੈ? ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਖਰੀਦੋਗੇ? 

ਮਵਮਦਆਰਥੀ : ਿਾਤਾ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਖਰੀਦੇਗੀ। ਿੈਂ ਉਸਨੰੂ ਫਲ, ਗੁੱਡੀਆਂ, ਨਾਸ਼ਤੇ ਅਤੇ ਨੂਡਲਸ ਖਰੀਦਣ ਲਈ ਕਮਹੰਦੀ ਹਾ ਂ

ਅਮਧਆਪਕ  : ਇਹ ਗੱਲ ਹੈ? ਉੱਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਗੁੱਡੀਆਂ ਹਨ, ਹੈ ਨਾ? 

ਮਵਮਦਆਰਥੀ : ਹਾਂਜੀ, ਿੈਂ ਸਾਰੀਆਂ ਗੁੱਡੀਆਂ ਨਾਲ ਖੇਡਾਂਗੀ। 

ਅਮਧਆਪਕ : ਕੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਖੇਡਣਾ ਪਸੰਦ ਹੈ? 

ਮਵਮਦਆਰਥੀ : ਹਾਂਜੀ, ਿੈਨੰੂ ਖੇਡਣਾ ਪਸੰਦ ਹੈ। 

ਅਮਧਆਪਕ  : ਮਕਉਂ? 

ਮਵਮਦਆਰਥੀ : ਿੈਂ ਦੋਸਤਾਂ ਨਾਲ ਨਵੀਆਂ ਖੇਡਾਂ ਖੇਡ ਸਕਦੀ ਹਾਂ, ਹੈ ਨਾ? ਇਸ ਲਈ, ਿੈਨੰੂ ਖੇਡਣਾ ਪਸੰਦ ਹੈ।

13.6 ਕੇਟਟਲ੍ ਕਰੁਤਤਮਰਦਲ੍

ਏਣ੍ ਵਮਰੁਪ੍ਪਿ੍

ਆਸਮਰਮਯਰ੍  :    ਇਣਮਯਾ, ਨੀ ਏਙ੍ਗ ਵਸਮਕ੍ਕਮਰ?

ਿਾਣਵਰ੍   :    ਪ੍ਰੀਿਾਣ੍ਟ੍ਲ.

ਆਸਮਰਮਯਰ੍  :    ਓ…. ਪ੍ਰੀਿਾਣ੍ਟ੍ਲ ਨਮਰੈਯ ਕਡੈਕਲ਼੍ ਇਰੁਕ੍ਕੁਿ੍ ਤਾਣੇ? ਸਰਮ. ਨੀ ਵਮਡੁਿੁਰੈ ਨਾਲ਼੍ਕਲ਼੍ਲ ਏਙ੍ਗਪੋਵ?

ਿਾਣਵਰ੍   :    ਪੂਙ੍ਗਾ, ਕਟਰ੍ਕਰੈ, ਕਡੈਕਲ਼ੁਕ੍ਕੁਪ੍ ਪੋਵੋਿ੍.

ਆਸਮਰਮਯਰ੍  :    ਅਪ੍ਪਡਮਯਾ? ਸਰਮ. ਏਣ੍ਣ ਵਾਙ੍ਗੁਵੀਙ੍ਗ?

ਿਾਣਵਰ੍   :    ਅਿ੍ਿਾ ਨਮਰੈਯ ਵਾਙ੍ਗੁਵਾਙ੍ਗ. ਨਾਣ੍ ਪਲ਼ਙ੍ਗਲ਼੍, ਪੋਿ੍ਿੈ,  ਤਮਣ੍ਪਣ੍ਟਿ੍,  ਨੂਟੁਲ੍ਸ੍ ਏਲ੍ਲਾਿ੍ ਕੇਟ੍ਪੇਣ੍.

ਆਸਮਰਮਯਰ੍  :    ਅਪ੍ਪਡਮਯਾ? ਨਮਰੈਯ ਪੋਿ੍ਿੈ ਇਰੁਕ੍ਕੁਿੇ?

ਿਾਣਵਰ੍   :    ਆਿਾਿ੍. ਏਲ੍ਲਾ ਪੋਿ੍ਿੈਯੁਿ੍ ਵਚ੍ਚੁ ਨਲ੍ਲਾ ਵਮਲ਼ੈਯਾਡੁਵੇਣ੍.

ਆਸਮਰਮਯਰ੍  :    ਉਣਕ੍ਕੁ ਵਮਲ਼ੈਯਾਟੁਵਤੁ ਪਮਡਮਕ੍ਕੁਿਾ?

ਿਾਣਵਰ੍   :    ਆਿਾ. ਏਣਕ੍ਕੁ ਵਮਲ਼ੈਯਾਡ ਰੋਿ੍ਪਪ੍ ਪਮਡਮਕ੍ਕੁਿ੍.

ਆਸਮਰਮਯਰ੍  :    ਏਣ੍ ਅਪ੍ਪਡਮ?

ਿਾਣਵਰ੍   :    ਨਣ੍ਬਰ੍ਕਲ਼ੋਡੁ ਚੇਰ੍ਨ੍ਤਾ ਨਮਰੈਯ ਪੁਤੁਪ੍ਪੁਤੁਵਮਲ਼ੈਯਾਟ੍ਟੁ ਵਮਲ਼ੈਯਾਡਲਾਿ੍ ਇਲ੍ਲੈਯਾ! ਅਤਾਣ੍ ਏਣਕ੍ਕੁ ਵਮਲ਼ੈਯਾਟਪ੍ 

       ਪਮਟਮਕ੍ਕੁਿ੍.
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ

கசதாற்கள்
ਸ਼ਬਦ
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ਆਓ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ੀਏ

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / (a) ਸਹੀ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣੋ

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / (b) ਮਦੱਤੇ ਗਏ ਉਦਾਹਰਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਤੇ ਵਾਕਾਂ ਨੰੂ 
ਮਲਖੋ

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / (C) ਸਹੀ ਵਾਕ ‘ਤੇ ਮਨਸ਼ਾਨ ਲਗਾਓ

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / (d) ਖਾਲੀ ਸਥਾਨ ਭਰੋ

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / (e) ਹੇਠਾਂ ਮਦੱਮਤਆਂ ਦਾ ਮਿਲਾਨ ਕਰੋ

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / ਆਓ ਮਸਹਤਿੰਦ ਰਹੀਏ!
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குறிப்புகள் / ਹਵਾਲੇ
தமிழ் Punjabi Transliteration
வணக்கம் ਸਮਤ ਸ੍ੀ ਅਕਾਲ ਵਣਕਕਿ੍

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 ਆਓ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਕਰੀਏ 14.1 ਪੇਸੁਵੋਿ੍

கசதாற்கள் ਸ਼ਬਦ ਸੋਰਕਲ਼੍ 

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

ਫੁੱਲ ਤੋੜੋ

ਪੌਦੇ ਨੂੰ ਪਾਣੀ ਮਦਓ 

ਪੂਵੈ ਏਡੁ 

ਸੇਮਡਕਕੁਨੀਰੁਰ੍ਰੁ 

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

ਛੋਟੀ ਭੈਣ ਨੰੂ ਫੁੱਲ ਮਦਓ

ਫੁੱਲ ਤੋੜੋ

ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਫੁੱਲ ਲੈ ਜਾਓ

ਤਙਗੈਕਕੁਪ੍ ਪੂ ਕੋਡੁ

ਪੂਵੈਪ੍ ਪਮਰ 

ਕੈਯਾਲ੍ ਪੂਵੈ ਏਡੁ 

14.2 அறிமவதாம் 14.2 ਆਓ ਮਸੱਖੀਏ 14.2 ਅਮਰਵੋਿ੍

வீட்டக் கடடுகிறதார். ਉਹ ਘਰ ਬਣਾ ਮਰਹਾ ਹੈ ਵੀਟਟੈਕ੍ ਕਟਟੁਮਗਰਾਣ੍.

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள். ਉਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਖਰੀਦ ਰਹੀ ਹੈ ਪੋਰੁਲੈ਼ ਵਾਙਗੁਮਗਰਾਲ਼੍.

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான. ਉਹ ਕਲਿ ਨਾਲ ਮਲਖ ਮਰਹਾ ਹੈ ਏਲੁ਼ਦੁਕੋਲਾਲ੍ ਏਲੁ਼ਮਦਣਾਣ੍.

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள். ਉਹ ਲੱਤਾਂ ਨਾਲ ਿਾਰ ਮਰਹਾ ਹੈ ਕਾਲਾਲ੍ ਉਤੈਕਮਕਰਾਲ਼੍.

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார். ਉਸਨੇ ਇੱਕ ਮਵਮਦਆਰਥੀ ਨੰੂ ਤੋਹਫ਼ਾ ਮਦੱਤਾ। ਿਾਣਵਰੁਕਕੁਪ੍ ਪਮਰਸਮਲ਼ਤਤਾਰ੍.

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான ਉਸ ਨੇ ਗੀਤ ਲਈ ਤਾਲ ਵਜਾਈ। ਪਾਟਟੁਕਕੁਤ੍ ਤਾਲ਼ਮਿਟਟਾਣ੍

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 ਆਓ ਬੋਲ ਕੇ ਅਮਭਆਸ ਕਰੀਏ 14.4 ਸੋਲਮਲਪ੍ ਪਲ਼ਗੁਵੋਿ੍

குழந்த்ய்த தூக்கினதார். ਮਪਤਾ ਨੇ ਬੱਚੇ ਨੰੂ ਚੁੱਕ ਮਲਆ। ਅਪਪਾ ਕੁਲ਼ਨਦੈਯੈ ਤੂਕਮਕਣਾਰ੍.

வீ்ண்ய வதாசி்தததார். ਉਸਨੇ ਵੀਨਾ ਵਜਾਈ। ਵੀਣੈਯਈ ਵਾਮਸਤਤਾਲ਼੍.

்ககளதால் வணங்கினர். ਉਸਨੇ ਹੱਥ ਜੋੜ ਕੇ ਨਿਸਕਾਰ ਕੀਤਾ। ਕੈਗਲ਼ਾਲ੍ ਵਣਙਮਕਣਾਣ੍.

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான ਉਸਨੇ ਕੰਬਲ ਨਾਲ ਢੱਕ ਮਲਆ। ਪੋਰ੍ੈਯਾਲ੍ ਪੋਰਤਮਤਣਾਣ੍

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள். ਉਸਨੇ ਪੌਮਦਆਂ ਨੰੂ ਮਸੰਮਜਆ। ਸੇਮਡਕਕੁ ਨੀਰ੍ ਊਮਰ੍ਣਾਲ਼੍.

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் ਉਹ ਪਾਰਕ ਗਏ ਸਨ। ਪੂਙਕਾਮਵਰਕੁਚ੍ ਚੇਣ੍ਣਰ੍
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 ਪਾਮਡ ਿਮਹਲਵੋਿ੍

உடலின உறுதி ਉਡਮਲਣ੍ ਉਰੁਮਤ

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

ਉਡਮਲਲ੍ ਉਰੁਮਦ ਉਙੈਯਵਰੇ

ਉਲਮਕਲ੍ ਇਂਬਿ੍ ਉਙੈਯਵਰਾਿ੍

ਇਡਿੁਿ੍ ਪੋਰੁਲੁ਼ਿ੍ ਨੋਯਾਮਲ਼ਕਕੁ

ਇਮਣਯ ਵਾਲ਼੍ਰੁ ਤਨਮਦਡੁਿੋ?

ਤੂਯ ਕਾਰ੍ਰੁਿ੍ ਨਣਣੀਰੁਿ੍

ਸੁਡਪ੍ ਪਮਸਤਤ ਮਪਣ੍ ਉਣਵੁਿ੍

ਨੋਯੈ ਓਟਮਟ ਮਵਡੁਿ੍ ਪਾਪਪਾ

ਨੂਰੁ ਵਯਦੁ ਤਰੁਿ੍ ਅਪਪਾ

- ਕਮਵਿਮਣ ਤੇਮਸਗ ਮਵਨਾਯਗਣਾਰ੍.

14.6 ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਸਿਝੋ

ਆਓ ਮਸਹਤਿੰਦ ਰਹੀਏ!
ਦਾਦਾ ਜੀ, ਤੁਸੀਂ ਰੋਜ਼ ਸੈਰ ਕਰਨ ਮਕਉਂ ਜਾਂਦੇ ਹੋ?" ਕਾਇਲ ਨੇ ਪੁੱਮਛਆ। “ਜੇ ਅਸੀਂ ਸੈਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਸਾਡਾ ਸਰੀਰ ਅਤੇ 

ਮਦਿਾਗ ਤੰਦਰੁਸਤ ਰਹੇਗਾ। ਕੇਵਲ ਇੰਨਾ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਤੁਸੀਂ ਸਾਰਾ ਮਦਨ ਚੁਸਤ ਰਮਹ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਕਾਇਲ”, ਦਾਦਾ ਜੀ ਜਵਾਬ 

ਮਦੱਤਾ। “ਓਹ! ਇਹ ਗੱਲ ਹੈ, ਦਾਦਾ ਜੀ? ਕੀ ਇਸ ਕਰਕੇ ਤੁਸੀਂ ਹਿੇਸ਼ਾ ਚੁਸਤ ਰਮਹੰਦੇ ਹੋ। ਸਭ ਗੱਲਾਂ ਠੀਕ ਹਨ, ਦਾਦਾ ਜੀ, ਕੀ 

ਤੁਸੀਂ ਘਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਸੈਰ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ?" ਕਾਇਲ ਨੇ ਪੁੱਮਛਆ। “ਬੇਸ਼ਕ, ਅਸੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਕੁਝ ਲੋਕ ਆਪਣੇ ਘਰ ਦੇ 

ਅੰਦਰ, ਕੁਝ ਆਪਣੀ ਛੱਤ 'ਤੇ ਅਤੇ ਕੁਝ ਲੋਕ ਸਿੁੰਦਰ ਦੇ ਮਕਨਾਰੇ ਸੈਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਦਾਦਾ ਜੀ ਨੇ ਮਕਹਾ। "ਪਰ ਦਾਦਾ ਜੀ, ਕੀ 

ਿੇਰੇ ਵਰਗੇ ਬੱਚੇ ਸੈਰ ਕਰਨ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ?" ਕਾਇਲ ਨੇ ਪੁੱਮਛਆ। ਦਾਦਾ ਜੀ ਹੱਸ ਕੇ ਬੋਲੇ। “ਕਾਇਲ, ਜਦੋਂ ਿੈਂ ਤੇਰੇ ਵਰਗਾ 

ਬੱਚਾ ਸੀ ਉਦੋਂ ਸੈਰ ਕਰਨ ਲਈ ਜਾਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਿੈਨੂੰ ਹੁਣ ਤੱਕ ਕੋਈ ਮਬਿਾਰੀ ਨਹੀਂ ਹੋਈ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਤੰੂ ਵੀ ਕਰ 

ਸਕਦਾ ਹਾਂ, ”ਦਾਦਾ ਜੀ ਨੇ ਜਵਾਬ ਮਦੱਤਾ। “ਮਫਰ, ਿੈਂ ਕੱਲ੍ ਤੋਂ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸੈਰ ਕਰਨ ਆਵਾਂਗਾ। ਮਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਿੈਨੂੰ ਆਪਣੇ 

ਨਾਲ ਲੈ ਜਾਇਓ।” ਕਾਇਲ ਨੇ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਉਛਲ ਕੇ ਮਕਹਾ।



94

14.6 ਕੇਟਟਲ੍ ਕਰੁਤਤਮਰਦਲ੍

ਨਲਿਾਯ੍ ਵਾਲੋ਼੍ਿ੍

“ਤਾਤਤਾ, ਏਤੁਕਕੁਤ੍ ਮਤਣਿੁਿ੍ ਨਡੈਪਪਮਯਰਮਚ ਪੋਰੀਙਗ?“ ਏਣ੍ਰੁ ਕੇਟਟਾਲ਼੍ ਕਯਲ੍.” ਨਡੈਪਪਮਯਰਮਚ ਚੇਞਚਾ, ਨਮਿ 

ਉਡਲੁਿ੍ ਿਣਸੁਿ੍ ਰੋਮਬ ਨਲਲਾ ਇਰੁਕਕੁਿ੍. ਅਤੁਿਟਟੁਿਾ? ਅਣ੍ਰੁ ਿੁਲੁ਼ਵਤੁਿ੍ ਪੁਤਤੁਣਰਚਮਚਯਾ ਇਰੁਕਕੁਿ੍ ਕਯਲ੍“ ਏਣ੍ਾਰ੍ 

ਤਾਤਤਾ.  “ਓ! ਅਪਪਮਡਯਾ, ਤਾਤਤਾ? ਅਤਾਣ੍ ਨੀਙਗ ਨਾਲ਼੍ ਿੁਲੁ਼ਤੁਿ੍ ਸੁਰੁਸੁਰੁਪਪਾਵੇ ਇਰੁਕਮਕਙਗਲ਼ਾ? ਅਤੁਚਮਰ ਤਾਤਤਾ, 

ਨਡੈਪਪਮਯਰਮਚਯ ਵੀਟਮਟਲੇਯੇ ਚੇਯ੍ਯਕ੍ ਕੂਡਾਤਾ?“ ਏਣ੍ਾਲ਼੍ ਕਯਲ੍. ”ਤਾਰਾਲ਼ਿਾ ਸੇਯ੍ਯਲਾਿ੍. ਮਸਲ ਪੇਰੁ ਵੀਟਮਟਲੇਯੁਿ੍ ਮਸਲ ਪੇਰੁ 

ਿੋਟਟੈ ਿਾਮਡਮਯਲੇਯੁਿ੍ ਸੇਯ੍ਾਙਗ. ਵੇਰੁ ਮਸਲਰ੍ ਕਡਰਕਰੈਮਯਲੇ ਕੂਡ ਸੇਯ੍ਾਙਗ” ਏਣ੍ਾਰ੍ ਤਾਤਤਾ.” ਆਣਾ ਤਾਤਤਾ, ਏਣਣੈਪ੍ ਪੋਲਚ੍ 

ਮਚਣਣਪ੍ ਪੋਣਣੁਙਗ ਨਡੈਪਪਮਯਰਮਚ ਸੇਯ੍ਯਲਾਿਾ?“ ਏਣ੍ਰੁ ਕਯਲ੍ ਕੇਟਟਾਲ਼੍. ਅਤੈਕ੍ ਕੇਟਟੁਚ੍ ਮਸਮਰਤਤਾਰ੍ ਤਾਤਤਾ. “ਕਯਲ੍, ਨਾਣੁਿ੍ 

ਉਣਣਪੋਲ ਮਸਣਣ ਵਯਚੁਲ ਇਰੁਨਤਪਪਵੇ ਨਡੈਪਪਮਯਰਮਚ ਸੇਯ੍ਯਤ੍ ਤੋਡਙਮਗਟਟੇਣ੍. ਇਤੁਵਰੈਕਕੁਿ੍ ਏਨਤ ਨੋਯੁਿ੍ ਵਨਤਮਤਲਲ. 

ਅਤਣਾਲ ਨੀਯੁਿ੍ ਨਡੈਪਪਮਯਰਮਚ ਸੇਯ੍ਯਲਾਿ੍“ ਏਣ੍ਾਰ੍ ਤਾਤਤਾ. “ਅਪਪਮਡਣਣਾ, ਨਾਲੈ਼ਮਯਲ੍ ਇਰੁਨਤੁ ਨਾਣੁਿ੍ ਉਙਗ ਕੂਡ ਵਰ੍ੇਣ੍ 

ਤਾਤਤਾ. ਏਣਣੈਯੁਿ੍ ਕੂਟਮਟਟਟੁਪ੍ ਪੋਙਗ” ਏਣ੍ਰੁ ਤੁਲ਼ਮਲ਼ਕ੍ ਕੁਮਤਤਤਾਲ਼੍ ਕਯਲ੍
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

ਪਾਠ
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மீள்்பதார்்வ / ਦੁਹਰਾਈ
்பயிற்சிகள் / ਗਤੀਮਵਧੀਆਂ
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன



97

2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.
2.
3.
4.
5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally
Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures
Let us read again  - Ability to recall the learned content
New words   - Ability to understand and use new words
Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt
Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs
Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  
       virtues
Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular 
and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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